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After soaking in the sun, my body is so hot ...
What could be better than a glass of cold, sparkling champagne, and a good cock to relieve the heat.

Sun, Champagne an�

Sex�
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Nach einen ausgiebigen Sonnenbad ist mein Körper dermaßen heiß…. 
Was gibt es da besseres als ein Glas kühlen, schäumenden Sekt und einen tollen
Schwanz, um dieser Wollust Herr zu werden?

�

Sonne, 
Sekt un�

Sex�
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Après un bon bain de soleil j'ai le corps tellement chaud…. 
Y a t'il quelque chose de mieux qu'un verre de champagne froid et plein de bulles et une 
bonne bite pour calmer l'échauffement?

�

Soleil, 
Champagne et

Sexe�
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Sole, 
Spumante �

Sesso�

Dopo un bel bagno di sole ho il corpo così caldo…. 
Cosa c'è di meglio che un bicchiere di spumante freddo e frizzante e una bella rapa per calmare il mio fuoco?



Sol, 
Champagne y

Sexo�

Después de un buen baño de sol, tengo el cuerpo tan caliente...
¿Qué mejor que una copa de frío y burbujeante champán, y una buena polla para aplacar el recalentón?
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MICHELLE & MISCHA:“MÉNAGE À TROIS”
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MICHELLE & MISCHA:“MÉNAGE À TROIS”

by Tom Meadow



"I met Marc last week, 
and we have gone out several

times already. Of course, 
we've been fucking since day one. 

I like him very much, and I feel
very excited about it all.” 

"I met Marc last week, 
and we have gone out several

times already. Of course, 
we've been fucking since day one. 

I like him very much, and I feel
very excited about it all.” 

"This is the moment of truth. 
I'm going to introduce him to Michelle, my best friend, 

and we're going to have a ménage á trois. Depending on 
what happens between the sheets, I'll know whether our 

relationship has any future or not. 

Will Marc feel overwhelmed by the challenge 
of having to satisfy both of us? 

Will he get on well with my beloved Michelle? 
Michelle ought to like him... 

He's got a good cock, and he moves it well... 
I'm a bit nervous.”
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"Ich habe  Marc in der 
vergangenen Woche kennen
gelernt und wir haben uns

schon ein paar Male getroffen.
Natürlich haben wir gleich am
ersten Tag gefickt. Es hat mir
mit ihm sehr gefallen und ich

bin voller Illusion." 

"Heute ist die Stunde der Wahrheit gekommen. Ich werde ihn  Michelle, meiner mit mir unzertrennlichen
Freundin, vorstellen und wir werden dann ein schönes ménage à trois veranstalten. Was sich dann im

Bett abspielt wird die Entscheidung darüber bringen, ob unsere Beziehung Zukunft hat oder nicht. 

Wird sich Marc überfordert fühlen, wenn er uns beide gleichzeitig befriedigen muss? 
Wir er sich mit meiner geliebten Freundin Michelle verstehen? Michelle müsste er eigentlich 

schon gefallen... Er hat einen guten Schwanz und versteht es, ihn gekonnt einzusetzen... 
Ich bin ein bisschen nervös."

{deutsch}
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MICHELLE&MISCHAMICHELLE&MISCHA

"J'ai rencontré Marc la semaine
dernière et nous avons déjà eu

plusieurs rendez-vous. 
Évidemment, nous avons baisé

depuis le premier jour. 
Il m'a fait une très bonne

impression, et je suis très
anxieuse." 

{francais}
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"Aujourd'hui c'est le jour de la vérité. Je vais lui présenter Michelle, mon amie inséparable, et nous allons faire un joli
ménage à trois. D'après ce qui va se passer sous les draps je vais voir si notre relation présente un futur ou pas. 
Est-ce que Marc va se sentir angoissé par le défi de satisfaire deux femmes? Va-t-il s'entendre bien avec ma chère
amie Michelle? Michelle devrait l'aimer… Il a une bonne bite et il sait comment s'en servir… Je suis un peu excitée."

{francais}

MÉNÁGE À TROIS LA FORME D ORGIE LA PLUS PETITE QUI EXISTE
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"Ho conosciuto Marc la settimana scorsa 
e ci siamo già incontrati parecchie volte.
Evidentemente scopiamo fin dal primo giorno.
Mi ha lasciato una bella impressione e ne 
sono molto fiduciosa." 

"Oggi è arrivato il momento della verità. Gli presenterò Michelle, la mia amica inseparabile, 
e faremo un carino  ménage à trois. Da quel che succeda tra le lenzuola saprò se il 

nostro rapporto ha futuro o meno. 

Sarà Marc angosciato dalla sfida di dover soddisfare tutte e due? 
Si capirà bene con la mia cara amica Michelle? A Michelle le dovrebbe piacere? 

Ha un bel cazzone e sa muoverlo con abilità… 

Sono un po' nervosetta."

{italiano}



£_39

MÉNAGE À TROIS LA FORMA D ORGIA PIÙ PICCOLA CHE ESISTE
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"Conocí a Marc la semana 
pasada, y ya hemos quedado
varias veces. Por supuesto,
follamos desde el primer día. 
Me ha causado muy buena
impresión, y estoy muy 
ilusionada”

{espanol}
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"Hoy ha llegado el momento de la verdad.
Le voy a presentar a Michelle, mi amiga
inseparable, y haremos un bonito ménage
á trois. Depende de lo que suceda entre
las sábanas sabré si nuestra relación
tiene futuro o no. “

¿Se sentirá Marc 
agobiado por el reto 
de tener que satisfacer 
a las dos? 

¿Se entenderá 
bien con mi querida
amiga Michelle? 

A Michelle debería
gustarle… 

Tiene una buena polla 
y la mueve con gracia… 

Estoy un poco nerviosa."

{espanol}
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jessicajessica
Now a WaitressNow a Waitress
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by Tom Meadow



>

Jessica, who has recently left her country town,
has started working at the house of the Boltons.

<
She's feeling a little inhibited as she faces the challenges of  her new 

way of life. "Will I be good enough?," she asks herself ....  
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A very special    Marriage

Jessica ist gerade
aus ihrem Dorf

angekommen und
beginnt heute ihren

Job als
Dienstmädchen bei
ihren Herrschaften,

den Boltons. 
<

Sie ist angesichts dieser neuen
Situation etwas eingeschüchtert.  

Werde ich den Ansprüchen genügen?,
fragt sie sich… 
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Jessica, qui vient
juste d'arriver de son

petit village, 
commence aujourd'hui
à travailler comme
domestique chez les

Bolton.
<

Elle a un peu peur devant ce défi,
puisqu'elle devra apprendre une

nouvelle façon de vivre. 
Vais-je réussir à m'adapter aux

circonstances?, se demande-t-elle…
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<

Elle a un peu peur devant ce défi,
puisqu'elle devra apprendre une

nouvelle façon de vivre. 
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circonstances?, se demande-t-elle… £_55
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MARgarETA&jessicaMARgarETA&jessica



Jessica, appena arrivata dal paese, 
oggi incomincia a lavorare come 
cameriera dai signori Boltons. 

Jessica, appena arrivata dal paese, 
oggi incomincia a lavorare come 
cameriera dai signori Boltons. 

È un po' imbarazzata davanti alla sfida del suo nuovo modo di vita.
Sarò all'altezza della situazione?, si domanda.

È un po' imbarazzata davanti alla sfida del suo nuovo modo di vita.
Sarò all'altezza della situazione?, si domanda.
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Jessica, recién llegada
del pueblo, empieza hoy a
servir en la casa de los

Señores Bolton. 
<

Se siente un poco cohibida ante el reto 
de su nueva forma de vida.

¿Estaré a la altura de las circunstancias?, 
se pregunta…

Jessica, recién llegada
del pueblo, empieza hoy a
servir en la casa de los

Señores Bolton. 
<
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KatyCaro.KatyCaro.

What is it about the
Tango that drives me crazy?

><><BY IKONS COMMUNICATIONSBY IKONS COMMUNICATIONS



When the first beats sound, I'm totally 
lost in the music. Suddenly I realize that my legs 
are moving all by themselves. Then my ass, my
arms, my tits... I can no longer control my body, 
nor my greedy cunt. My senses have taken over me.
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Oooh Tango!Oooh Tango!
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>
<

>

<

Was ist nur 
dran am Tango, 

dass er mich so verrückt macht?
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Wenn die ersten Takte erklingen, sagt mir die Musik nicht viel.
Plötzlich stelle ich mit Erstaunen fest, dass sich meine Beine von
alleine bewegen. Gefolgt von meinem Hintern, meinen Armen,
meinen Brüsten... Und schon habe ich weder meinen hingebungs-
vollen Körper noch meinen genusssüchtigen Schambereich unter
Kontrolle… Ich bin meiner Sinnlichkeit ausgeliefert.

{deutsch}
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Lorsque les premiers compas 
sonnent, je ne fais pas attention 
à la musique. Soudain, mes jambes 
commencent à bouger toutes seules.
Ensuite, mon derrière, mes bras, 
mes seins les suivent… 
Je ne peux plus contrôler mon corps
danseur, mon entrejambe goinfre…
Les sens s'imposent.

Pourquoi le tango me rend aussi folle?Pourquoi le tango me rend aussi folle?
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Oooh Tango!Oooh Tango!
Quando suonano i primi tempi io resto 
indifferente alla musica. All'improvviso 
scopro le gambe che si muovono da sole. 
Dopo si muove il sedere, le braccia, i seni…
Non controllo più il mio corpo frenetico né 
l'inguine ghiottona… Dominano i sensi.

Quando suonano i primi tempi io resto 
indifferente alla musica. All'improvviso 
scopro le gambe che si muovono da sole. 
Dopo si muove il sedere, le braccia, i seni…
Non controllo più il mio corpo frenetico né 
l'inguine ghiottona… Dominano i sensi.

{italiano}
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Cuando suenan los primeros compases, estoy ajena a la música.
De pronto sorprendo a mis piernas moviéndose solas. 
Después le siguen mi trasero, mis brazos, mis tetas… 
Ya no controlo mi cuerpo rumbón, ni mi entrepierna glotona…      

Reinan los sentidos…{espanol} ¿Pero qué tiene el Tango que me vuelve loca?¿Pero qué tiene el Tango que me vuelve loca?
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KatyCaro.KatyCaro.
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VANESSA&SHARKABLUE
BY ROB RUSSEL

They live for climbing. There's nothing in their lives that comes close to that intensity of adrenalin
shooting through their bodies. Nothing except that is except SEX which they devour afterwards to

recuperate their vital energy and carry on with their everyday lives. 

HOOKED ON RISKS
Hooked on risks

RISCHIODIPENDENTI
Rischiodipendenti

Adictas al riesgo
ADICTAS AL RIESGO

Addictées au risque
Dem Risiko hörig

DEM RISIKO HÖRIG
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Sie leben für und durch das Bergklettern. Nichts in ihrem Leben ist vergleichbar mit
der Intensität der in diesem Moment erlebten Gefühle, wenn ihnen dabei Adrenalin in
die Adern schießt. Nichts, außer mit dem Sex, den sie anschließend nötig haben, um
ihre vitalen Konstanten zurückzugewinnen und in ihr Alltagsleben zurückzukehren. 
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Ay!!!

Elles ne vivent que pour l'escalade. Rien dans leurs vies
peut se comparer à l'intensité de ce moment, à la décharge
d'adrénaline qu'elles reçoivent. Rien sauf le sexe dont elles

ont après besoin pour récupérer leurs valeurs vitales et
reprendre leur vie ordinaire.

HOOKED ON RISKS
Hooked on risks

RISCHIODIPENDENTI
Rischiodipendenti

Adictas al riesgo
ADICTAS AL RIESGO

Addictées au risque
Dem Risiko hörig

DEM RISIKO HÖRIG
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Vivono per l'arrampicata. Non c'è niente nelle loro vite paragonabile all'intensità di quel
momento, quello scoppio d'adrenalina che la scalata può dare. Niente eccetto il sesso che

gli servirà dopo per ricuperare le costanti vitali e riprendere la vita quotidiana.

HOOKED ON RISKS
Hooked on risks

RISCHIODIPENDENTI
Rischiodipendenti

Adictas al riesgo
ADICTAS AL RIESGO

Addictées au risque
Dem Risiko hörig

DEM RISIKO HÖRIG
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Viven por y para la escalada. Nada en sus 
vidas es comparable a la intensidad de ése
momento, al 'subidón' de adrenalina que ésta 
les inyecta. Nada excepto el sexo que necesitarán
después para recuperar sus constantes vitales 
y continuar con su vida cotidiana.
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